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KYJbTYPHI ACHEKTHU NEPEKJIAJLY MOJIOAI’KHOI'O
CJIEHT'Y: MIOPIBHSIHHS AHIJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI
MOB

AHoTanisi. CTaTTs NpucBsiY€HA aHaN3y KYJbTYpPHHUX aClEeKTiB epeKiIamLy
MOJIOAKHOTO CJICHTY ILJISIXOM TOPIBHSHHS aHTIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB.
Merta gocnipKeHHST — BABHAYUTH crielu(BiKy MepeKsiary MOJIOAIKHOTO CIICHTY B
KOHTEKCT1 KyJIbTYPHHUX 1 MOBHUX BIIMIHHOCTEH. B X011 HAyKOBOTO JTOCIIIPKEHHS
BUKOPUCTOBYBAJIKCS 3arajJbHOHAYKOBI METOAM TI3HAHHS: aHalli3, CHHTE3,
NOPIBHSIHHS, y3araJlbHEHHS Ta KOHTEKCTyaJbHUM miaxiA. Pesynbratu mociia-
KEHHS T[0Ka3ylTh, IO MOJIOADKHUN CJIEHT BIAICPA€ BAXIHUBY pOJb Yy
KOMYHIKaIlii aHTJIOMOBHUX Ta YKPailHOMOBHUX CITUIBHOT, HE JIUIE BUKOHYIOUU
GyHKLII0 3ac00y CHUIKYBaHHSA, a ¥ CIYrylO4d BHUPa3HUKOM KyJIbTYPHOI 1
COLIAJILHOI IJICHTUYHOCTI. BuW3HaueHo, IO MOJIOJAIKHUM CJIEHT MO’KHA
KJacu(iKyBaTH 32 KaTEropisiMH: 3aralbHOMOJIOAIKHUH, MpodeciiHuid, 1IrpoBUi
Ta 3JIOYMHHHMA, 110 BiAOOpakae pi3HOMAHITTSI KOHTEKCTIB MOr0 BUKOPHUCTAHHS.
[Tepexnan cneHroBUx BUpasiB MOTPeOYe Bij MepekiIaaadiB 3aCTOCYBaHHS PiI3HUX
METO/IIB, K1 3a0e3MeuyoTh 30epeKeHHS IK CEMAaHTUYHUX, TaK 1 CTUIICTUYHHUX
ocobOnuBocTe opuriHany. Jlo OCHOBHMX METOJIB HalleKaTh OyKBaJIbHUU
nepeKiaa, KaabKyBaHHS, JEKCEMHHI MepeKiiajl, KOHTEKCTYallbHUNM TepeKiaa 1
30epexxeHHs1 aHrminu3MiB. OcoOIMBY yBary OPHAUIEHO TOYHOCTI Mepeadi
KyJIbTYPHO-KOHTEKCTyJIbHUX HIOAHCIB, IO MOXE BHMAaratu CTPYKTYpPHHUX
ajanTamiii, ocoONMBO B ayAiOBI3yaJIbHUX IMepekiaaax, 1€ He0oOX1IHO
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3a0€3Me4YnTH BIJIOBIAHICTS MI)K MOBHUMH OJMHHIISIMU Ta Bi3yaJlbHUM PSIOM.
JloBeneHo, 110 KyJIbTYpPHI aclleKTH MEPeKIIay MOJIOAIKHOTO CIICHTY BIUTUBAIOTh
Ha pIBEHb PO3YMIHHS Ta MPUUHATTSA TEKCTY LLILOBOIO ayauTopiero. CoIioKyb-
TYpHI Ta MICUXOJIOT1YHI YNHHUKN MAIOTh 3HAYHHUI BIUTUB HA CIIPUHHSATTS CICHTY,
[0 BUMarae BiJl Mepeksajgaya He TUIbKM MOBHOI KOMIIETEHIIi, a ¥ rIIMOOKOTo
PO3YMIHHS KYJbTYPHUX OCOOJIMBOCTENM MOBHOI CHIILHOTU. BubOip BiAMOBIAHUX
CIIOBHMKOBUX €KBIBAJIEHTIB a00 CTBOPEHHSI HOBHUX CIICHTOBUX BHpa3iB 3a0e3Iie-
yye 30epeKeHHS CTHJIICTHUHUX XapaKTEPUCTUK 1 aBTEHTUYHOTO "KOJOpHUTY"
Tekcry. [lpakTuyHe 3HaYeHHS JOCIIIKEHHS MOJIATA€ y BJOCKOHAJIEHHI METO-
JIOJIOT11 TIepeKIaay MOJIOAIKHOTO CIIEHTY, 10 CHPUSITUME MIABUIICHHIO SKOCTI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

KJ11040Bi ¢j10Ba: MOJOIIKHUM CIIEHT, MEpPEKIIajl, KyJIbTYPHUI KOHTEKCT,
aHriiificbka MoBa, yKpaiHChbKa MOBa
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CULTURAL ASPECTS OF TRANSLATING YOUTH SLANG: A
COMPARISON OF ENGLISH AND UKRAINIAN

Abstract. The article analyzes the cultural aspects of translating youth
slang by comparing English and Ukrainian. The study aims to identify the
specifics of translating youth slang in the context of cultural and linguistic
differences. The research employs general scientific methods of cognition,
including analysis, synthesis, comparison, generalization, and a contextual
approach. The findings show that youth slang plays a significant role in
communication within English- and Ukrainian-speaking communities, serving
not only as a means of interaction but also as an expression of cultural and social
identity. Youth slang is classified into categories such as general youth slang,
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professional slang, gaming slang, and criminal slang, reflecting the diversity of
its usage contexts. Translating slang expressions requires applying various
methods to preserve both the semantic and stylistic features of the original. The
main translation methods include literal translation, calquing, lexical translation,
contextual translation, and retaining Anglicisms. Special attention is given to
accurately conveying cultural and contextual nuances, which may require
structural adaptations, particularly in audiovisual translation, where linguistic
elements must align with the visual component. The study demonstrates that
cultural aspects of youth slang translation influence the level of understanding
and acceptance by the target audience. Sociocultural and psychological factors
significantly affect the perception of slang, requiring translators to possess not
only linguistic competence but also a deep understanding of the cultural
characteristics of the language community. Choosing appropriate lexical
equivalents or creating new slang expressions helps maintain the stylistic features
and authentic "color" of the text. The practical significance of the study lies in
improving the methodology of youth slang translation, contributing to the quality
of intercultural communication.
Keywords: youth slang, translation, cultural context, English, Ukrainian
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IHocranoBka nmpoGiaeMu. MonoAiKHUN CIEHT € SICKPaBUM CBITUEHHSM
JUHAMIYHOCTI MOBH, siIKa O€3yNmMHHO pearye Ha 3MIHH Y CYCHUIBHOMY
cepenoui. L popma koMmyHikalii Bupa)kae eMOIliliH1, COIliabH1 Ta KyJbTYPHI
peakIiii MoJIo/Il Ha Cy4yacHI BHKJMKHM Ta TCHJCHINi. BoHa CIyXuTh HE TiIBKH
3ac000M MOOYTOBOTO CIIJIKYBaHHS MK OJHOJITKAMH, aje i IHCTPYMEHTOM, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKOT'O MOJIOJIb MO>K€ BHCIIOBIIIOBATH CBOI MOTJISIN, CTaBJICHHS 0
KUTTS Ta CBOIO YHIKQJIBbHICTh. B cydacHOMy CBiTi, € 1H(pOpMAaIliifHI TOTOKH
3MIHIOIOTBCSl 3 HAJ3BHUYAMHOIO IIBUJIKICTIO, MOJIOJAIXKHUU CIEHT JEMOHCTPYE
31aTHICTh O IIBUJKOI afanTallli Ta €BOJIOLIl, YaCTO BUKOPUCTOBYIOUYH 1POHIIO
Ta €KCIPECUBHICTH JIJISl TOCHJICHHS KOMYHIKATUBHOTO €(hEKTY.

KoxHa MOBa 1 KyJIbTypa MarlOTh CBO1 YHIKaJIbHI CJI€HTH, 1110 B1I0OPaKaIOTh
0COOJIMBOCTI JKUTTS, TPAJHULII Ta B3aEMOJIIIO B CYCNUIbCTBI. B pe3ynpTaTi yoro
BUHUKA€E CKJIAJHICTh y MEpEeKIIal CISHIOBUX BUpPA3iB 3 OJHIET MOBU Ha 1HIIY,
a/pKe HE 3aBXKIM MOXJIMBO 3HAWTH TOYHI aHAJIOTH, 110 NepeaaBaiud O 3MICT 1
eMOIliiHe HaBaHTaKEeHHs opuriHany. Lls cenndika poOUTh MOJIOTIKHUN CIICHT
HE TUIBKM 3aco00M MIDKOCOOHMCTICHOTO CIUJIKYBaHHS, aje W BaXJIUBUM
€JIEMEHTOM KYJbTYPHOI 1JIGHTUYHOCTI. BiH BHCTymae sk BigA3epKaJeHHs
COIIIOKYJIBTYPHHUX IPOIECIB, EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY Ta ICTOPHMYHHMX IOAIN B
KpaiHi, 110 BIUTUBA€E Ha ()OPMYBaHHS MOJIOIKHOI KyJIbTYPH Ta i1 MOBHUX 3BUYOK.

TakuM 4YWHOM, MOJIOJIKHHUM CJICHT MOXXHA BBa)XaTH HE JIMIIIE MOBHUM
SIBUIIIEM, aJI€ ¥ KyJIbTYPHUM (PEHOMEHOM, IO TTOKA3YE, IK MOJIOJIb CIIPUHMAE CBIT
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Ta K BOHA pearye Ha 3MIHM Y CBOEMY JKUTTI Ta CyCILJIbCTBI. BuBUEHHA Ta
NepeKiIajg CIEHTY BIAKPUBAIOTH Uil HAayKOBLIB, JIIHTBICTIB Ta MEPEKIaIayiB
NEPCIEKTUBY TIMOIIOrO 3aHYPEHHS B COIlaIbHI Ta KYJbTYpHI KOHTEKCTH, IO
dbopMyIOTh MOBHI BHOOPH MOJOIDKHUX CYOKYJNbTYp, THM CaMHM HaJar04u
LIHHUW IHCAWT y IMHAMIKY Cy4YaCHUX MOBHHX Ta KyJIbTYpPHHUX TpaHC(OopMaIiid.

AHaJNi3 OCTaHHIX JaocjailKeHb i myOaikamii. [IuTtaHHA KyJIbTypHHX
aCIEKTIB MepPeKIIay MOJOIIXKHOTO CIIEHTY, 30KpeMa y MOPIBHAHHI aHTIIHCHKOI
Ta YKPaiHChKOi MOB, € JIOCTaTHBO JOCIIPKCHE Yy BITUYM3HSAHIN HAyKOBIH JIiTEpa-
Typi. Y TIpEICTaBIEHUX TMpalsgX aHAMI3YIOThCA PI3HI ACMEKTH BiATBOPECHHS
CIIEHTY, BKJIIOUal0uu crierudiky HOro nepexiiaay, BAKOPUCTaHHS TepeKiagalb-
KUX TpaHchopmalliii Ta BIUIMB Ha MOBHY KapTHUHY CBITY. 3HaYHUU BHECOK Y
BUBYCHHS TeMH 3poOmnm Taki jpociuigauku, sk A. E. boOpoBchka Ta
O. I'. T'nenkosa [1], gK1 pO3rIsAgal0Th OCOOJMBOCTI MEPEKIAAY aHIIIIHCBKOIO
SMS-crnenry ykpaiHCbKOI MOBOI. BOHM AOCHIKYIOTH ajganTauniio uudpoBoi
KOMYHIKaIlil, 10 3HAaYHOIO MIPOI0 BIUIMBAE HAa PO3BUTOK CY4aCHOI MOJIOIIKHOI
nexcuku. O.}O. boiiko [2] aHamidye BIUIMB BIpTyaJdbHOI KOMYHIKaiii Ha
MUCJIEHHSl Y4YHIB, 10 € BaXJIMUBHUM JJisi PO3YMIHHS TOrO, SIK CJIEHr (opmye
cBitorysig Moo, Y poooti JI. T. HazapeBuu taI'. P. Maittok [8] po3risigaroThes
TEOPETUYHI ACTIEKTH MOJIOJIKHOTO CIEHTY Ta cepu HOro BUKOPUCTAHHS, IO €
OCHOBOIO JUUIsl MOAANBIIOrO aHali3y Nepekiafanbkux crpareriii. L{iHHuM €
nociimkeHHs O. Jlecinbkoi Ta T. banan [6], ikl po3riasga0Th METOIU TIEPEKIIATY
aHTJIACHKOTO MOJIOJIXKHOTO CIIEHTY, 30KpeMa BUKOPHUCTAHHS IepeKIagalbKuxX
TpaHcdopmairiii Ha matepianax cepiany "xunni it Jxopmxkia". [lonidny Tema-
TuKy po3kpuBaioTe M. [lerpenko Ta K. fkymko [9], siki AOCTIIKYIOTh CIEHT y
KOHTEKCTI YKPaiHChKO-aHTITIMCHKOTO XYJI0KHBOTO repekiany. I'. M. Macnosa [7]
aKIIEHTY€E yBary Ha 0COOJIMBOCTSIX BIITBOPEHHS KaPTOHHOI JICKCUKU B XYI0KHIX
TEKCTaX, 110 € BAKJIMBUM aCTIEKTOM JUIS aHAJI3y MepeKIaAalbKiX pimieHs. [luranns
BIUIMBY CJIEHTY Ha MOBHY KYJIbTYpY Ta cBiTOrIsi po3risinae A. B. [Tigropeus [10],
SAKUWA TIKPECIIOE POJIb MOJOJADKHOTO CIEHTY Y BiJOOpa)KeHH1 1IEHTHYHOCTI
ocobuctocti. COlIONIHTBaIbHI Ta MEepeKIaaIbKi aCeKTH BXXKUBAHHS CICHTY B
aarmomMoBHUX TicHax aHamizye H. I'. Cepoa [11], mo m03BOsIE TPOCTEKUTH
0COOJIMBOCTI MOTO BIATBOPEHHS Y PI3HUX JKaHpPax TEKCTIB.

3HaYHUI BHECOK y BUBUEHHS MOJIOJIKHOTO CJCHTY 3pOOWIIH TaKi JOCIiI-
HUKY, 5K A. Cepena ta C. Man3ypa [ 14], siki po3risiHy/ M BAKOPUCTaHHS aHTTIHCHKOTO
CJICHTY B YKpaiHCHKOMY MOJIOAKHOMY cepenoButi. M. CunbBectp [15] y cBoil
po0OoTi aHamizye cieHr 1990-x pokiB, MOSCHIOIOYHU HOro KyJIbTYpHI Ta iCTOPUYHI
ocoomuBocti. A. JI. TamibGxkanoBa [16] posrasgae mpodiieMy MOJIO-A1KHOIO
CJICHTY 3 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TOTJISATY, MIAKPECTIOYH, IO CJICHT €
BKJIMBUM HOCIEM HAI[lOHAJIBHOI KYJIBTYPH.

[Tonpu 3HAYHY KUIBKICTB JIITEPATypH 3 IaHOT TEMH, BIUyBa€ThCA HECTaya
CHUCTEMAaTH30BaHOTO Marepiaiy, o o0'eJHyBaB OM MepekiaganbKi MaXoau Ta
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KyJBTYPHI OCOOJIMBOCTI CJICHTY B Pi3HUX MOBaX. ToMy 13 BAKOPUCTAHHSIM PI3HUX
METO/IIB HAyKOBOT'O Mi3HaHHs OyJI0 MpoaHalli30BaHO, OTPYMOBAHO Ta CUCTEMa-
THU30BaHO 1H(HOPMAIIiIO, M0 T03BOJISIE OLIBIT MTHOOKO PO3TIISTHYTH OCOOIHBOCTI
MEePEeKIaay MOJIOADKHOTO CJCHTY 3 ypaxyBaHHSM KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB
aHTJIHACHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB.

Merta cTaTTi — BU3BHAUUTHU crienuiky nepexiaay MOJIOAIKHOTO CIICHTY B
KOHTEKCT1 KyJIbTYPHHUX 1 MO BHUX BIJIMIHHOCTEH.

BuxJjaa ocHoBHoro marepiaay. Moo >KHUN CIIEHT BiloOpakae THUHA-
MiYHI KyJbTYpHI Ta COIlalbHI 3MiHHM, 11O BiIOYBAarOThCS B KOHKPETHIH emoci.
Koxne moxominas Monoai ¢opMmye CBiM YHIKATbHUN 00pa3, SKUH TOTIM
3QITMIIAETHCS Y KOJICKTUBHIN MaM'aTi K BUpa3 iXHBOi enoxu [5]. OcoOnmBicTIO
MOJIOJIDKHOTO CJIEHTY € MOro IMOCTiIMHE OHOBJICHHSI Ta IIBUJKA 3MiHa OJHHX
JIEKCUYHUX 3acO0IB Ha 1HII. Y TOM 4Yac K y JOPOCIUX KOJIaX CIICHT MOXKE
3QJIMIIATUCS aKTYaJIbHUM POTATOM KUJIBKOX POKIB, Y MOJIOAIXKHOMY CEpPEOBHIIII
MOBH1 HOBOBBEJICHHS 3'SIBJISIOTHCS 3HAYHO YacCTillIe.

Mononb ¢opmye CBiii CIEHT BIAMOBIIHO JO CEPEOBHUINA, B IKOMY BOHA
o0epTaeThCsl Ta deprae iHPpopMallio, HalYacTIlIe 3 IHTEPHETY Ta COIIAIbHHUX
Mepex [8].

Ha nmouatky 2020-X poKiB A€sIKi JISKCEMH, SIKI CTAJIA TOMYJISIPHUMH B KiHITI
1990-x pokiB, IOYMHAIOTH BTPAYaTH CBOIO AKTYAJIbHICTh 1 BUXOJIUTHU 3 BXKHUTKY.
Cepen Takux CIOBECHUX 3BOPOTIB MOKHA BUIUIUTH BUpa3H, K «Tu BKypuB?»,
o o3Havae "Tu 3po3ymiB?"; «Tu 3 MeHe roHUI?», 0 MepeKIagacThes K "Tu
cmienics?"; Ta «Hy gk TH He JoraHsel 1bOro?», 0 BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU
azpecar He PO3yMi€ TOro, 110 TOBOPUTH ajpecaHT [8]. B anrmiiichbkiii MOBI €
TaKOX CBIM «3acCTapudidl CIEHT», AKUU BXK€ BTPATHUB aKTyallbHICTh. Tak, Apy3i
4acTO HasWBaau oxHe oaHoro "home skillet", a HeHanmiliHi pedi abo ocobwm
omucyBasics 5K "dodgy". YonoBiku, 1m0 BEAyTh MACHUBHUN CMOCIO JKHUTTS,
HazuBanucs "scrub". "Boo" cTano jariiHUM CIOBOM JUIsl MO3HAYEHHS KOXaHOI
monunu, a supas "chillin' like a villain" BkazyBaB Ha po3ciablieHe TPOBECHHS
yacy. Bupas "I'm outtie" BUKOpUCTOBYBABCS ISl MIBUJIKOTO MOKUIAAHHS MICIIS
noAii, a "dip" maB noai6He 3HaueHHs [15].

Crnenr 90-x Takok BKJIIOUYaB cjioBa sk "chillax", mo o3Ha4amo posciiadu-
THC, "crusty" I ONUCY 3HOIIECHUX pedeit abo roiei, "crib" niis qoMy 94u Micis
npoxxuBaHHsl. "Dope" Ta "kickin" BUKOPUCTOBYBAIHCS JIsl OMTUCY YOTOCH TIMCHO
Kkpytoro. "Eat my shorts" Oyno BHUpa3oM MpOTECTy 4M HemokopH, a "hella"
M1JKPECIIOBAJIO OCh Y BEJIUKINA Mipi.

CrneHr cepell MOJIOJI 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh BiJ KYJbTYPHOI MpUHA-
JISKHOCTI Ta COIiaJIbHOTO KOHTEKCTY, Y SKOMY BOHH (PYHKIIOHYIOTh. KokHa
CyOKy/IbTypa Ma€ CBi HaOlp CIEHrOBUX BHPa3iB, sIKI CIyXaThb HE JIUILE JJIs
CIIJIKYBaHHS, ajie ¥ I BUPXKEHHS 1IEHTUYHOCTI Ta BCTAHOBJICHHS COIIaIbHUX
KOPJIOHIB.
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B nepury wepry, ciij 3a3Ha4MTH, IO OCHOBHA KYJIbTypa MOJOJIKHOTO
CHUIKyBaHHS (POPMYETHCS Y CTYACHTCHKUX KOJEKTHBAX, SIKI 4aCTO BUKOPHUCTO-
ByI0OTb MeTadopu Ta ipoHi0 om0 aikcHocTi. lle sBume mae imeonoridyne
MIAIPYHTS 1 HEPIAKO BHKOPHUCTOBYETHCS MOJIOJIIO ISl IEMOHCTpAIlii CBOTO
HECHPUMHATTS CTapIIOro MOKOJIHHA Ta ecTaOimimMeHTy. MONOIIKHUN CHEeHT
TaKOX BUKOHYE (DYHKI[IOHAJIbHY POJIb, JOMOMAralouy MOJIOAUM JIFOJIIM IM1TBEP-
JIUTA CBOIO MPUHAJICKHICTH IO TEBHOI COIlabHOI Ipynu ado KyJIbTypH, IO B
CBOIO uepry crnpusie GopMyBaHHIO IXHbOT OCOOUCTICHOT i1€HTUYHOCTI [7,¢.122].

V s71p1 IEKCUYHOT CUCTEMH MOJIOIIKHOTO CICHTY MePEeBaKatOTh CJIOBA, K1
ONKCYIOTh JIIOJMHY 3a pi3HUMHU Kputepismu. Lle mMoxke crocyBaTHCS 30BHIIII-
HOCTI, HAaIIPUKJIAJI, «OUK» JISl CHIILHOTO XJIOMIIS, a00 «KPOKOIHUIDy ISl HETapHOi
KIHKM. B aHTJIIOMOBHOMY BapiaHTI MOXHa BIJIITYKAaTH aHAJOTIYHI CIIEHTH,
nanpuknazn Beefcake (Friends joked about his obsession with beefcake photos on
social media).

Takox BaXIMBl AKICHI XapaKTEPUCTHUKH, TaKl K “‘BIAMOPO30K" IS
THTEIEKTyaJIbHO OOMEKEHOT JIF0IUHHU, ""MeraMo3r" 1j1sl po3yMHOi ocobu, "0oTan"
JUTSI CTYJIEHTA, SIKWI 0araTto BUUTKCS, "my3ep' 1id HeBAaxu Ta "dalfHuK" 17151 Majio
0013HaHOI JOAUHU. € TaK0X CJIICHTOBI BHUpa3W JJIsi YaCTHH Tija, HAMPHUKIIAI,
"muHa" Ui TONOBH, "XaBanbHUK'" NI poTa Ta "mmki" mis HIr. ONUCYIOThCS
¢b1310J10T14HI IpoLECH, AK "TOUUTH" 11 11 a00 "BIIIUTH" 17151 CEHOBUITYCKAHHS,
a TaKOXX OJIAT 1 B3YTTsI, 30KpeMa "mpukua" s CTUIBHOTO oAAaTy 1 "megam" nis
yepeBuKiB. CIIEHT TaKOXX TOPKAEThCS POAY [isUIbHOCTI, sK "Oapura" mis
TOPTOBIA-TIEPEKYIIHUKA, '"nsraBuil" g mosrneicbkoro, "camara" s
HEJIOCBITUCHOI JroauHu, "ciiabak" mis ¢izudHo cirabkoi ocodu. OxpiM TOrO,
ICHYIOTh BUPA3u JUIsl COINIAIbHOTO CTaTyCy, HalPUKIAM, "Maxkop" mJis TUTUHU
3aMOKHMX OaThKiB, Ta HAI[IOHAIBHOCTI, fAK "Xauwk" IS TIpeACTaBHUKA
KaBKa3bKUX HApOJIB 1 "KuTaiio3a" nis kurtaius [9].

VY cydacHiii aHTIIIACHKIM MOBI icHY€ OaraTtuii BUOIp CJICHTOBUX BUPa3iB, AKi
3aCTOCOBYIOTHCS JJISI ONTUCY PI3HUX SKOCTEH JIIO/ICH, YaCTHH Tija, (Pi310710TIIHIX
MPOIIECIB, @ TAKOX MPEIMETIB oJAry Ta B3yTTs. Hanpuknan, cnoBo "airhead"
4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl OMKUCY OCOOU 3 HU3BKUM PIBHEM 1HTENIEKTY, B TOU
yac sk "brainiac" Bkazye Ha 0coOJMBO po3yMHY Jitoauny. Tepminu "nerd" abo
"geek" BITHOCATHCS J10 JOJEH, K1 Oarato yacy NpualIaI0Th HABYaHHIO, a "[oser"
BXKMBAETHCS JIJISl TO3HAYEHHSI 0COOM, SIKa 4acTO HEeBAAJIO crpaBisieTbes. ClaeHr
TaKO’K BKJTIOUAE TaKi BUpa3U sK "newbie'", M0 BKazye Ha Majio o013HaHy ocoOy [13].

CreHr TakoK BUKOPUCTOBY€EThCS JJIs1 BUpaXKaHHS OCOOIMBOCTEH COLIIAIbHUX,
npodeciitnux ado BikoBuX rpymn. OCHOBHI KaTeropii CIEHTY BKIIOYAIOTh:

1) Telimepchka KyJbTypa XapaKTepU3Y€EThCA YHIKAIbHUM CIICHTOM,
SKUH YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl OMUCY ITPOBUX MEXaHIK, CTpaTerii 4u
nepcoHaxiB. CieHry, sk "im0a", "Hep(d" (3HMKEHHS XapaKTEPUCTUK MPEAMETY
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abo mepcoHaxka), "TaHk" (Hama I Ha MPOTUBHUKA 3 HECTIOIIBAHKOI0), "papm" (30ip
pecypciB abo OCBiAY), € PO3MOBCIOKEHHUMH Cepell TeMepiB 1 BiAIrparoTh
BaXJIMBY POJIb y CIIJIKYBaHHI Mij yac irop [4].

2)  Kynberypanpodecionanis. et cineHr BKIoYae C1oBa Ta BUPaA3H, M0
3yCTpivaroThecsi cepen ocid meBHOI mpodecii. BoHu 103BOJSAIOTH (PaxiBUsAM
e(eKTUBHO KOMYHIKYBaTH y Mexax cBoe€i ramysi. IIpodecionanizsmm MoxyTh
po3rajgyKyBaTUCS Ha BIMCHKOBUM CIIEHT, CIIOPTUBHUM CIIEHT, TeaTpajbHUM
CJICHT, KOKEH 3 SKMX Ma€ CBOi yHIKajabHI TepMmiHu. Hanpuknan, "plunger" y
BIMICLKOBOMY CJICH31 MOKE€ O3HAYaTH KaBaJepUcCTa, "a noser" - ynap 1mo HOCi B
Ookcl, a "length" - meBHA KUIBKICTh PAAKIB y TeaTpalibHOMY ciieHapii. B Ykpaini
IMIUPOKO MOIIMPEHUN aUTIIHUN CIEHT: «(Pida», «CTEHIDKNY», KMITIHT», «COPSTHY,
«ro3atu», «bar» Tomo. B ymoBax BIiHM yTBOPWUJIIUCH COTHI CJICHTOBUX CIIiB
IIUPOKOTO BXKUTKY «YKPOIU», «MYJBTIK», <JIaBUTH Ha Macy», «HIIITIKN,
«MaMaJjmra TOmio.

3) Cepen miBuaT, 0COONMBO B KOHTEKCTI COIIabHUX Mezia abo B
OCOOMCTUX B3aEMOJISX, MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS CJICHTOBI BUpPa3W IS
OMHCY YOJOBIUMX poJeil abo sl BHU3HAYEHHS CTaTyCcy B CTOCYHKax. Taki
TepMiHHu, K "anmbda" abo "curma", € NMOMYyJSAPHUMHU JUIsl OMMCY XJIOIILIB 3
NIEBHUMH XapakTepucTukaMmu. L{i Bupa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS I KaTeTOpHU3allii
YOJIOBIKIB 3T1JIHO 3 iXHBOIO JOMIHYBaHHSM a00 HE3JICKHICTIO Y COLIAIBHUX
1HTepakIisax [4].

4)  Kynberypa B’s3HIB Ta 3JI04MHINB. L[ Kateropiss cleHry OXOILIIOE
CJIOBa Ta BUpPA3H, sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B KpPUMIHAJIBHUX a00 MapriHaJbHHUX
cepenoBumax. Lli cioBa 4acTo MarOTh KOHKPETHE 3HAYCHHS, 1110 BiJIOME JIHIIIEC
BY3bKOMY KOJYy OCi0O 13 TIEBHOIO COIliaJIbHOrO cepenoBuma. Ilpuknanu
BKJIFOUYAIOTh TEPMIiHH, SIKI ONMUCYIOTH Jii a00 mpeaMeTH, cruerudiani s KUTTS
3JIOYMHIIIB, TaKl 5K "cheese" 115 MO3HAYEHHS YOrOCh XOPOIIOro, "backjump" nis
TIOPEMHOI'O BIKHa, "fo fig" JUis IIBUIKOIO HAaHECEHHs yJlapis, a "fo hog" nus
XKaniOHOTO TPUCBOEHHS 4YyXOro MaitHa. B VYkpaini Bapiantu «4opT»,
«BIMOBIIATH 3a 0a3ap», «Ha XaTi», «OpaTeabHIK» ChOTOAHI OUIBIIOK MIPOIO
BUKOPHUCTOBYETHCS CTAPIIMM MOKOJIIHHIM, MOJIOJb BiJ I[bOTO CIICHTY IMOCTYIIOBO
BIIMOBJISIETHCSL.

Y 2025 poui aMepuKaHCHKUU CIIEHI TMPOJOBXKYE pPO3BUBATUCA, B
OCHOBHOMY MiJi BIUTMBOM TOMYJISIPHOI KYJIbTYpU Ta COIUAIbHUX MEPEXK, 5Kl €
TOJIOBHUMH JpaiBepamMu MOJIOADLKHOro >kaprony. Cepea HOBHUX CIEHTOBHUX
BHUpa3iB MOKHa BUJUIUTH KUIbKa KJIFOYOBUX TepMiHiB. Hanpuknan, "bussin’
O03Ha4ya€ MIOCh HEHUMOBIPHO Xopoie, "extra" BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMHUCY
YOTOCh JIpaMaTUYHOT0 a00 HAIMIPHOTO.

Kpim Toro, crierr "mid" Moxe onucyBaTH II0Ch CEpeIHE a00 HEBpaxaroue,
a "No Cap" BUKOPUCTOBYETHCA [JIsl MIJKPECICHHS YECHOCTI. SKII0 XTOCh
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pO3NOBIIAE IUNITKH a00 CEKpeTH, MOXYTb BxkuBatu "Spill the Tea", a nns
MEePEeBIPKUA HACTPOIO BUKOPUCTOBYIOTH "Vibe check" [13].

AxkpoHiM "GOAT" (Greatest Of All Time) ciayXuTh IS BU3HAYCHHS
KOT'0Ch 200 YOT0Ch HAWKPAIOro B icTOpii. TakoX MOMIMPEHUMH € aKPOHIMH K
"GRWM" (Get Ready with Me), 110 BUKOPUCTOBYEThHCS JIJIsl OMKUCY BiJ€0OJIOT1B
npo miArotoBky Ao aus, ta "IYKYK" (If You Know, You Know), mo Bka3ye Ha
pPO3yMIHHS NIEBHOI 1HCalaepchKoi iH(popmarii [13].

VY nomyky ageKBaTHOIO MepPeKIIaay aHTJIOMOBHOIO CJIEHTY Ha YKPATHChKY
MOBY, CIiJl 3a3Ha4uTH, 10 0e€3 OCOOJMBUX 3YyCHJIb MEPEKIANAETHCA CICHT
aHTJIOMOBHOT'O TTOXO/’KEHHSI, IHTEPHET-CJICHT, IrpOBHi ciieHr. OHaK aKpOHIMH,
CJICHT, IIO Tepeaae TMEeBHI TEPMIHU, MPOIECH 1 BPaKEHHS MOTPEOYIOThH JEIIO0
TBOPYOTO Miaxony. BiTum3HsAHI mepekiagadi Ta TOCHIIHUKH OOTOBOPIOIOTH
HU3Ka METOJIIB MEPEKIIa Ty, III0 MOKYTh OyTH KOPUCHUMHU MPHU POOOTI 31 CIEHTOM:

1) OyKBaJIbHUUN TIEPEKIad, SKUH CTa€ e€PEKTUBHUM, KOJH CTPYKTypa
MOBH OpHTiHaTy OJIM3bKa 10 MOBH, Ha SIKY MEPEKIaAa€THCS;

2)  KaJmbKyBaHHS, 4YacTO 3aCTOCOBYIOTbCS TPU TaKOMYy MiTXOi,
0COOJIMBO NIJIs CIIIB, SIKI BXK€ B1IOMI B MOJIOIDKHIN KyJIbTypi Ta HE BUMAararoTh
J0JaTKOBOTO MOSICHEHHSI: JIOJ, KPIHIXK, JIYK, MEpY TOIIO.

3)  He3MiHHICTb (pa3 3 aHTIIIKU3MaMU, OCKIJIbKH BOHH BXKE € YACTUHOIO
YKpaiHCbKOi MOJI0IIKHOT MOBH. [IpoTe, 1eil MeToa Moxke OyTH HeaJeKBATHHM,
KOJIM KYJbTYPHI Ta KOHTEKCTyaJlbHI aCleKTH BIAITPAIOTh KIIIOYOBY POJib, HAI-
PUKJIaJ, KOJIU JIacKaBl 3BepTaHHs, Taki K "peach", nepexiagatoTbcs OyKBaIbHO,
BOHU MOXKYTh 3By4YaTH HE3rpaOHO 1 HE BIANOBIAATH KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY.

4)  nmexkcemMHH# Tmiepekyan (POKYCyeTbCs Ha TOYHOMY BH3HAYCHHI
3HAUEHHS CJI0OBAa Ha JICKCUYHOMY pIBHI, 3a0€3MeUyr04l MOKIIUBICTh BUOOPY
HaWOUIBII T1IXO0ISIIIOr0 3HAYCHHS 3 KUThKOX MOKIUBHX. Llei MmeTo 3a0e3neuye
OUTpIIy THYYKICTh TOPIBHAHO 3 OyKBaJbHUM MEPEKIAT0M, JIO3BOJSIOUH
aJanTyBaTH MEPEKIa] 10 KOHTEKCTY Ta KyJbTypHUX ocoOsmBocTeld. CIIeHroBl
BUCJIOBH, Taki sk "crap” i "shit", MoxyTh OyTH mepekianeHi sk "maitHo", a
"damn" ax "6miH" a60 "yopT", 3aJIEIKHO BiJ KOHTEKCTY [6].

5)  KOHTEKCTyaJbHUM NepeKyaj] 30Cepe/KEHUN Ha TOYHIA mepeaayl
3HAYeHHS Yy KOHKpETHOMY TeKcTi. llei MeTon dYacTo BKIIOYAE CTPYKTYpHIi
aganTtamii Juisi 3a0e3led4eHHs TOYHOCTI MepeKiaay, OCOOIMBO Yy BHIIAJKax
ayJl10BI13yaJIbHOTO MEPEKIIay, 1€ BaXJIUBO JOCATTH Y3TOHKEHOCTI MK MOBOIO
Ta Bi3yaJbHUM 300paxkeHHsM. Hanpuxnan, “dude” (4yBak) BUKOPHUCTOBYETHCS
3amicTh “‘friend”’ (npyr, ToBapuin); “swill” (miino) 3amicte “drink/beverage”
(mamiit); “He is pissed’ (BiH 3ramenuii) 3amictb “He is drunk” (Bin n'ssauit) a6o
“I’ll definitely hook up with you later” (Mu 3 TO6010 000B’SI3KOBO IEPETHEMOCS
nizHime) 3amictb “I’ll 60 definitely meet you later” ( Mmu 3 T06010 000B’SI3KOBO
3yctpinemocs nizHime) [11].
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[lepexmnan cieHry BUMarae BiJl epekiiagayda He JUIIe 3HAHHS MOBH, aJie i
rIMOOKOTO PO3YyMiHHS KYJIbTYPHUX Ta KOHTEKCTyaTbHUX HIOAHCIB. SIK MpuKIa,
pPO3TIITHEMO TIepeKJa] JesSKNX CICHTOBHUX BHUpa3iB, IO JIEMOHCTPYIOThH
JITEpaTypHUH MiAXiT A0 epekaany Tenecepiany «xuani it JKOpIKID.

[Ipsamuit nepexnan: y ¢pasi "It sounds wonderful. It was. Until I fell in love
with a jerk!" cnoBo "jerk" nepexnaneno sk "Bupogok". Ile ciioBo B aHTTIHCHKIN
MOBI BKa3ye€ Ha HEMPUEMHY 0CcO0Y 1 MOXe OyTHU MepeKkIaZeHe sIK «OT KO3em» abo
«oT Oapan». Y naHoMy BHNAJAKy, TNepekiagad oOpaB JITepaTypHE CJIOBO
"BUPOJIOK", SIKE P1IKO BUKOPUCTOBYETHCS B KHUBii MOBI [4].

[pukiaz npsMoro nepekiany ¢pasu "obnamaru poru" y pedenti "Homy
Tpeba obmamatu poru, OT 1 Bce", sike 3ragyerbcsi XOMCbkuM y pomani FOpis
AnnpyxoBuda "Pexpearii”, Moxe OyTH Tpe/ICTaBIEHO B aHTJINWCHKINA Bepcii K
"He needs his horns broken off, that’s all", — argued Khomsky. Y nisomy Bumnaaky
nepeKiIagad  BUKOPUCTOBYE  KaJlbKyBaHHS, TIParHy4d JOCSTTA  TOBHOI
BIIMOBIAHOCTI MIX OpPUTIHAJIBHUM BHPA30M Ta MEPEKIaaoM, 30epirarouu
CTPYKTYPHY Ta CEMaHTHYHY MOJIEJTh BUX1HOTO peueHHs. [leit meTon mependadae
JOCTIBHHMA TIepeKiaa cliB Ta (pa3, mo [03BOJsSE€ 30eperTd OpHUTiHAIBHE
3HAYEHHS Ta CTUJIICTUYHI HIOAHCH TEKCTY [9].

Exkcnpecis Ta nensypa: koMmiunuii epext y gpasi "4k, gravity, thou art a
heartless bitch" nocaraeTbcs 3a paxyHok cnoBa "biftch", mo e rpyoum. B
YKpaiHChKI MOBI BUKOPHCTaHO "Oe3cepieuHe CTepBO', MO0 TAKOX Ieperae
eMOIliiHe 3a0apBJCHHS OpUTIHANY, ajleé YHUKA€ BUKOPHUCTAHHsS OUIbII rpyOMx
CJIiB, BPAaXOBYIOUH MOKIIUBY LIEH3YDY.

Bubip cniB 3anexHo Bin anpecata: y dpasi "It's on, bitch" cnoso "bitch"
nepekiaaeHo sk "manno". Takuit BuOip Moxke BimoOpa)kaTH BHCOKHM CTYIiHB
EMOIIIHOT HAIPYTH 1 BOPOKOCTI B KOHTEKCTI, JIe 3BEPHEHHS HIe 10 YOJIOBiKA.

AHasorisi Ta CTuiIicTUYHE 3a0apBiieHHs: y perutiui "If he understands that,
you're in trouble", cnoBo "trouble" nepekianeHo sk "B xanemni", 110 BIJMOBIAA€E
OpHUTiHAJILHOMY 3HauYeHHIO "y mpobiemax" abo "B 611", ane Hagae (pasi OinblIe
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBieHHs [4].

Crnin 3a3HayuTH, 1O 1HO3EMHI CJIOBa, MPUNHABIIM YKpaiHCbKI adiKcH,
CTalOTh OLIBII BJACTUBMMHU YKpaiHChbKii MOBI. [IpukiiagamMmu MOXyTh CITyTyBaTu
CJIOBA SIK «IPANBOBUI», IIPOKOMYHIKYBATHY», «3aUE€KIHUTUCHY, «CIIOMIIEPUTH,
CKPIHXKYBAaTH», «arpuTUCS», <«3aJOTIHUTUCHY, «3a0aUTUTH», «CBAUIUTH,
«baedmMutny, «OPHYTHCS», «MOMIKCUTH», «Tomuuk» Ta 1HmI. Ile crae
MO>KJIMBUM 3aBJSIKH PO3BUHYTIA CHUCTEMI CIIOBOTBOPEHHS YKPaiHChKOT MOBH Ta
YUCJICHHUM OTIMCOBHUM BHpa3aM, sIKi JO3BOJISIOTH aJIalTyBaTH HOBI MOHATTS. Lli
CJIOBa BUPIZHAIOTHCSA CBOEIO EMOIINHICTIO 1 €KCIPECUBHICTIO, IO JIONOMAarae
MIBUAKO Ta TOYHO BHUCJIOBIIIOBATH JYMKH Ta €MOIlli, a TaKOX IOKa3yBaTu
0COOHMCTE CTaBJIEHHS 10 CHIBPO3MOBHUKA. Hampukiian, BUKOPUCTOBYIOUM B
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PO3MOB1 CJIOBO «3allIKBap» 3aMICThb «HEAOIYTICTH» ab0 «TPOJIHT» 3aMiCTh
«HaCMIIIKay», MOKHA Kpallle epeaTH HacTpiil y HehopMaaTbHOMY CHUIKYBaHHI.
Boanouac, y ¢opmanpsHOMY a00 I17I0BOMY KOHTEKCTI Taki CIOBa MOXYTh OyTH
CIPHUIHATI K MMOPYIIESHHS AUIOBUX HOPM 1 HETIOBara Jio CIliBpo3MOBHHKa [8].

TouHuil KOHTEKCTYallbHUU Nepekia: ciaoBo "Get lost!" B KOHTEKCTI, A€
Horo BUMOBJSIE HEOCBiU€Ha ocola, mepekianeHo sk "Bamu 3Bimcu!". llei
nepeKyiIajg aieKBaTHO BioOpaxae piBeHb KyJIbTYpPH MOBLS 1 CUTYalllO CHUIKY-
BaHHS.

TpanckpuOairist 15 30epexeHHst eMouii: BUCHiB "Am [ just an idiot who
picks giant losers?"” TpaHCKpuOOBaHO 0Oe3 3HAYHUX 3MiH, BHUKOPHCTOBYIOUH
"my3epiB" s 30€pEKEHHS EMOIMHOTO HABAHTAXKEHHS, IIOB'SI3aHOTO 3
OPUT1HAJIOM.

OTxe, mepekiiaj] CICHIy BUMArae Bij Mepekiiagada BMiHHA OanaHCyBaTH
MK OYKBaJbHICTIO Ta HEOOXIAHICTIO MEpeaTH KyJIbTYPHI HIOAHCH, EMOIIHUII
BIUTMB 1 KOHTEKCT OpHUTiHANy, MO0 TeKCT OyB 3pO3yMUIUM 1 MPUPOAHIM IS
ITEOBOT ayauTopii [3].

BucnoBku. KynbTypHi acnekTu mepeKiamy MOJOIIKHOTO CICHTY
JEMOHCTPYIOTh 3HAYHY PI3HOMAHITHICTh Ta CHenudiky B 3aJI€XKHOCTI BiJ MOBU
Ta KyJbTYPHOT'O KOHTEKCTY. MOJIOAKHUM CIICHT B aHTJIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOB-
HUX CHUIBHOTAX 3aiiMae 3HauHe MICII€ Y KOMYHIKaIlli, CITyKayu He JIUIIIE K 3aci0
CHUIKYBaHHS, ajieé ¥ SK 1HCTPYMEHT BUPAXEHHS KYJbTYpHOI Ta COLIAJIbHOI
i1eHTHYHOCTI. CJICHTH PO3PI3HAIOTHCS 3a KaTEeropisiMU: MOJIOJIKHUM, mpode-
CIiHMM, ITPOBUM, 3JIOYMHHMM, 110 BKA3y€ Ha IIUPOKUM CHEKTP TEMATHK 1
KOHTEKCTIB, B IKNX BOHU BUKOPHUCTOBYIOTHCH.

[Tepekitan caeHTy BUMarae BijJ IepeKkaagadiB pi3HUX IMIXOIB Ta METO/IB,
110 JI03BOJIAIOTH aJIeKBATHO TIEPEIaTh CEMAaHTUYHI Ta CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI
opuriHainy. Metoau mepekiany BKIIOYalOTh OYKBAJbHUN TMEpEKIaa, KalabKy-
BaHHS, JICKCEMHHI MepeKiIal, KOHTEKCTyaJIbHUI mepekian i 30epexxenns ¢pas 3
aarminmmMamu. OcoOiuBa yBara NPHAUISETHCS TOYHIA Tiepemadi KyJIbTYpPHO-
KOHTEKCTyaJIbHUX HIOQHCIB, 10 MOE BKJIIOYATH CTPYKTYpHI afanTaiii ajis
3a0€3MeueHHs BIAMOBITHOCTI MI>XK MOBOIO 1 Bi3yaJIbHUMU OoOpazamMu B ayJ10Bi-
3yaJIbHUX TepeKIaaax.

KynabpTypHi acmekTw mepekyiaay CIEHTY BIAIrparoTh BaXKJIUBY pOJib Y
3a0e31eueHHI ITMOOKOT0 PO3YMIHHS 1 IPUUHSITTS TEKCTY LIJIbOBOIO Ay IUTOPIELO.
i acrieKkTH BKJIIOYAOTh HEOOX1AHICTh BpaxXyBaHHS COIIOKYJIbTYPHHUX, IICHUXOJI0-
rYHUX YUHHHKIB, SIKI BIUTMBAIOTh HA CHPUNHATTS Ta BUKOPUCTAHHS CIICHTY B
PI3HHX CHUIbHOTaX. BuOip BIAMOBITHUX CIOBHUKOBUX €KBIBaJEHTIB a00 CTBO-
PEHHS HOBUX CIICHTOBHX BHPa3iB Ha IUIHOBIA MOB1 BUMarae BiJI IepeKiagada He
JUIIIE MOBHUX 3HAaHb, ajie ¥ TIIMOOKOT0 PO3yMIHHS KYJIBTYPHUX OCOOJIUBOCTEH,
110 3a0e3neuye 30epeKEeHHsT OPUTTHATILHOTO "KOJIOPUTY" 1 CTHIIICTUYHUX HIOAHCIB.

0=
—
=
e
c
e
—_
==
+
==
=
Do
=




faUp Td

ICBIT

1SN 2186-6165 (ONLINE) N23(33)2025

Jimepamypa

1. bo6porceka A. E., I'menxoa O. I'. Cnemudika nepeknagy anriiiicekoro SMS-
CIICHTYy YKpaiHCbKOIO MOBOO. Bueni 3amucku THY imeni B. 1. Bepnancekoro. Cepisti: @inonorisi.
Kypnamictuka, 2024, 1. 35 (74), Ne 6. DOI: https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/14.
URL: https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2024/6 _2024/16.pdf

2. boitko O.}O. BmnuB BipTyaslbHOI KOMYHIKAIlli Ha MHCJICHHS YYHIB 3aKiamy
3arayibHOi cepetHboi ocBiTH. MaTepianu VII MixkHapoHOT HAyKOBO-TIPAaKTHYHOI KOH(pEpeHIIii
«IIcuxomoro-neaaroriuni mpoOaeMy BUIIO1 1 CEPETHBOI OCBITH B YMOBaX Cy4YaCHUX BUKIIHKIB:
Teopis 1 mpakTuKay. Xapkis. 2023. C. 422-424.

3. BigTBOpEeHHs ClIEHTy B yKpaiHChKOMY IepeKiiaai MOJOIiKHUX cepiaiiB “Friends”
ta “The Big Bang Theory”. Lingua, 2020. URL: https://lingua.lnu.edu.ua/wp-content/uploads/
2020/04/Konkursna-robota-MOLODIZHNI-SERIALY .pdf

4. ImOa, anbTyIIKH, CUT'Ma: yC€ PO HOBUM MiJUTITKOBUH CJICHT, 100 PO3YyMITH MOJIOIb
y 2025 pori. Ocsitopis, 2025. URL: https://osvitoria.media/experience/imba-altushky-sygma-
use-pro-novyj-pidlitkovyj-sleng-shhob-rozumity-molod-u-2025-rotsi/

5. Imenko €. O. Konnenmist «micip mam’ati» [I’epa Hopa B KOHTEKCTI TOCTIKEHb
PO KOJEKTUBHY 1aM’siTh. Issues in Cultural Studies, 2020, Ne 36, 49-59. DOI: 10.31866/2410-
1311.36.2020.221044

6. Jlecinpka O., banan T. Ciocobu nepekiaay aHrIiiichbKOro MOJIOAIKHOTO CICHTY 3
BUKOPHCTAHHSM IEPEeKIIaIalbKuX TpaHchopmariiii (Ha mMarepiaax aMepHKaHChKOTO JAPaMaTHYHO-
KoMeniiHoro Tenecepiany “JbxwHHl ¥ JDxopmkis®). HaykoBuit BicHUK YepHIBEIBKOTO
HalioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi FOpis @enpkoBuua. Cepis: I'epmanceka ¢inosnoris, 2025,
Ne 850-851, 100-106. DOLI: https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.99-105

7. Macnoa I'. M. OcobGauBOCTI Ta CHOCOOM TEpeKiIaay >KaproHHOI JEKCHKH (Ha
Marepian XyJoKHbOTO TeKCTy). HaykoBuii BicHUK MiXKHApOTHOTO TYMaHITAPHOTO YHIBEPCUTETY,
2016, Ne 21, u. 1. URL: http://vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v21/part 1/35.pdf

8. Hazapesuu JI. T., Mamtok I'. P. Mosoni>kHUI CIIEHT: TEOPETUYHI acTeKTH 1 cdepa
BUKOpHCTaHHA. HaykoBwii BicHHK MDKHApOAHOTO TyMaHiTapHOTO YyHIiBepcutery. Cep.:
®inonoris, 2022, Ne 53, 1. 1. DOI: https://doi.org/10.32841/2409-1154.2022.53-1.30

9. Ilerpenko M., SAkymiko K. Mononi>kHuii CieHT B aCeKT1 YKpaiHChKO-aHTITIHCHKOTO
XYJI0’)KHBOTO Tiepekiiany. Mooamii Buenui, 2023, Ne 6 (118). DOI: https://doi.org/10.32839/
2304-5809/2023-6-118-14

10. Iligropens A. B. KynbTypa MOBIEHHS Ta MOJIOADKHUN CIEHr (Ha marepiani
AHTIICHKOT MOBH) SIK 3aci0 BimoOpakeHHsSI CBITOTIISIMY OcoOMcCTOCTi. BicHuMK mcuxomorii i
TieIaroriky, 30ipHUK HayK. Tparb, 2022, Ne 11. URL: https://www.psyh.kiev.ua/ITinropenis A.B.
Kynbprypa MOBIEHHS Ta MOJOADKHUI CleHT (Ha MaTepialli aHrTiichbkoi MOBH) sIK 3aci0
B1JIOOpa)KEHHS_CBITOTJISITY OCOOMCTOCTI

11. Ceposa H. I'. ComioniHrBaibHi Ta MepeKIaaanbKi acleKTH BXKUBAHHS CJICHTY B
aHriaoMoBHUX TekcTax miceHb. Cymm, 2022. URL: https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-
download/123456789/90603/1/Serova_mag_rob.pdf

12. Sk mepexnanatu crieHr ykpaincekoi MoBu? Philin, 2023. URL: https://philin.com.ua/
ua/blog/2023/06/28/kak-perevodit-sleng-na-ukrainskom-yazyke/

13. A Guide to American Slang Words in 2025. Shorelight, 2025. URL: https://
shorelight.com/student-stories/a-guide-to-american-slang-words-in-2025/

14. Sereda A., Manhura S. English slang in Ukrainian youth communication. AktyasbHi
NHUTAaHHA T'yMaHITapHUX Hayk, 2024, Ne76, 1. 3. URL: https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-3-20.

(o= o=
—_
—
—
L
&r
el @
—_—
/o
=<
25
S8
=



https://philin.com.ua/ua/blog/2023/06/28/kak-perevodit-sleng-na-ukrainskom-yazyke/
https://philin.com.ua/ua/blog/2023/06/28/kak-perevodit-sleng-na-ukrainskom-yazyke/
https://shorelight.com/student-stories/a-guide-to-american-slang-words-in-2025/
https://shorelight.com/student-stories/a-guide-to-american-slang-words-in-2025/

HaUp Td

DCBITH

1SN 2186-6165 (ONLINE) N=3(33)2025

15. Sylvester M. ‘90s Slang Words and Phrases Explained. Kittl, 2024. URL: https://
www.kittl.com/article/90s-slang-words-phrases-terms

16. Talibjanova A.L. Linguocultural approach to the study of youth slang. Eurasian
Journal of Learning and Academic Teaching, 2021, Ne2.

References:

1. Bobrovska, A. E., & Hniedkova, O. H. (2024). Spetsyfika perekladu anhliiskoho
SMS-slengu ukrainskoiu movoiu [ The specifics of translating English SMS slang into Ukrainian].
Vcheni zapysky TNU imeni V. I. Vernadskoho. Seriia: Filolohiia. Zhurnalistyka, 35(74), 6.
DOI: https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/14. Retrieved from: https://philol.vernadsky
journals.in.ua/journals/2024/6 2024/16.pdf [In Ukrainian].

2. Boiko, O. Yu. (2023). Vplyv virtualnoi komunikatsii na myslennia uchniv zakladu
zahalnoi serednoi osvity [The impact of virtual communication on the thinking of secondary
school students]. Materialy VII Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii « Psykholoho-
pedahohichni problemy vyshchoi i serednoi osvity v umovakh suchasnykh vyklykiv: teoriia i
praktykay, 422-424. [In Ukrainian].

3. Vidtvorennia slengu v ukrainskomu perekladi molodizhnykh serialiv “Friends” ta
“The Big Bang Theory” [Reproduction of slang in the Ukrainian translation of youth series
"Friends" and "The Big Bang Theory"]. (2020). Lingua. Retrieved from: https://lingua.lnu.edu.ua/
wp-content/uploads/2020/04/Konkursna-robota-MOLODIZHNI-SERIALY .pdf [In Ukrainian].

4. Imba, altushky, syhma: use pro novyi pidlitkovyi sleng, shchob rozumity molod u
2025 rotsi [Imba, altushky, sigma: everything about the new teenage slang to understand youth
in 2025]. (2025). Osvitoria. Retrieved from: https://osvitoria.media/experience/imba-altushky-
sygma-use-pro-novyj-pidlitkovyj-sleng-shhob-rozumity-molod-u-2025-rotsi/ [In Ukrainian].

5. Ishchenko, Ye. O. (2020). Kontseptsiia «mits pamiati» Piera Nora v konteksti
doslidzhen pro kolektyvnu pamiat [The concept of "places of memory" by Pierre Nora in the
context of studies on collective memory]. Issues in Cultural Studies, (36), 49-59. Retrieved
from: DOI: 10.31866/2410-1311.36.2020.221044 [In Ukrainian].

6. Lesinka, O., & Balan, T. (2025). Sposoby perekladu anhliiskoho molodizhnoho
slengu z vykorystanniam perekladatskykh transformatsii (na materialakh amerykanskoho
dramatychno-komediinoho teleserialu “Dzhinni y Dzhordzhiia”) [Methods of translating
English youth slang using translation transformations (based on the American dramedy TV
series "Ginny & Georgia")]. Naukovi visnyk Chernivetskoho natsionalnoho universytetu imeni
Yuriia Fedkovycha. Seriia: Hermanska filolohiia, (850-851), 100-106. Retrieved from:
https://doi.org/10.31861/gph2024.850-851.99-105 [In Ukrainian].

7. Maslova, H. M. (2016). Osoblyvosti ta sposoby perekladu zhargonnoi leksyky (na
materiali khudozhnoho tekstu) [Features and methods of translating slang vocabulary (based
on literary texts)]. Naukovi visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu, (21), 1.
Retrieved from: http://vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v21/part 1/35.pdf [In Ukrainian].

8. Nazarevych, L. T., & Matsiuk, H. R. (2022). Molodizhnyi sleng: teoretychni aspekty
1 sfera vykorystannia [Youth slang: theoretical aspects and scope of use]. Naukovi visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu. Seriia: Filolohiia, (53), 1. Retrieved from:
https://doi.org/10.32841/2409-1154.2022.53-1.30 [In Ukrainian].

9. Petrenko, M., & Yakushko, K. (2023). Molodizhnyi sleng v aspekty ukrainsko-
anhliiskoho khudozhnoho perekladu [Youth slang in the aspect of Ukrainian-English literary
translation]. Molodyi vchenyi, (6), 118. Retrieved from: https://doi.org/10.32839/2304-
5809/2023-6-118-14 [In Ukrainian].

0=
—
=
e
c
e
—_
==
+
==
=
Do
=



https://www.kittl.com/article/90s-slang-words-phrases-terms
https://www.kittl.com/article/90s-slang-words-phrases-terms
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.6/14
https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2024/6_2024/16.pdf
https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2024/6_2024/16.pdf

faUp Td

ICBIT

1SN 2186-6165 (ONLINE) N23(33)2025

10. Pidhorets, A. V. (2022). Kultura movlennia ta molodizhnyi sleng (na materiali
anhliiskoi movy) yak zasib vidobrazhennia svitohliadu osobystosti [ Speech culture and youth
slang (based on the English language) as a means of reflecting an individual's worldview].
Visnyk psykholohii i pedahohiky, (11). Retrieved from: https://www.psyh.kiev.ua/[Tiagropens A.B.
Kynbrypa MOBIEHHS Ta MOJIOADKHHMNA CleHT(Ha MaTepialli aHIrJIiHChKOI MOBH) SIK 3aci0
BiI0OpakeHHs _cBiTOrIsAy ocobucrocTi [In Ukrainian].

11. Serova, N. H. (2022). Sotsiolinhvalni ta perekladatski aspekty vyzhyvannia slengu
v anhlomovnykh tekstakh pisen [Sociolinguistic and translation aspects of slang usage in
English song lyrics]. Summy. Retrieved from: https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/
123456789/90603/1/Serova_mag_rob.pdf [In Ukrainian].

12. Yak perekladaty sleng ukrainskoi movy? [How to translate Ukrainian slang?].
(2023). Philin. Retrieved from: https://philin.com.ua/ua/blog/2023/06/28/kak-perevodit-sleng-
na-ukrainskom-yazyke/ [In Ukrainian].

13. A Guide to American Slang Words in 2025. (2025). Shorelight. Retrieved from:
https://shorelight.com/student-stories/a-guide-to-american-slang-words-in-2025/ [In English].

14. Sereda, A., & Manhura, S. (2024). English slang in Ukrainian youth communication.
Aktualni pytannia humanitarnykh nauk, 76(3). Retrieved from: https://doi.org/10.24919/2308-
4863/76-3-20. [In Ukrainian].

15. Sylvester, M. (2024). ‘90s Slang Words and Phrases Explained. Kittl. Retrieved
from: https://www kittl.com/article/90s-slang-words-phrases-terms [In English].

16. Talibjanova, A.L. (2021). Linguocultural approach to the study of youth slang.
Eurasian Journal of Learning and Academic Teaching, 2. [In English].

0=
—
=
—
c
cT
el @
—
oo
£
==
=
=



https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-3-20
https://doi.org/10.24919/2308-4863/76-3-20

